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A short introduction to a few Bengali novels for adults. 

Vinkkilista löytyy Monikielisen kirjaston sivuilta: www.kirjastot.fi/monikielinen-kirjasto/aineistovinkit 

 

 

1. Rupa 

Nimi bengaliksi: রূপা 
 
Tekijä: Humayun Ahmed 

Alkuperäinen nimi: Hopea / Silver 

Kustantaja: Mohammed Shahadat Hossain, 2010. 

ISBN: 984-70116-0134-2. 

Hänen nimensä on Rupa. Englanniksi on parempi, jos nimi on elohopea eikä vain hopea. Elohopea on yhtä 
kirkas kuin hopea, mutta sitä ei voi havaita. 

Her name is Rupa. In English it is better if the name is quick silver instead of silver. Quick silver is “Mercury”. 
Mercury is as bright as silver, but it cannot be detected. 

তার নাম রূপা। ইংররজিরত Silver তরে Silver না হর়ে Quick Silver নাম হরে ভাল ো হরতা। কুইক সিেভার 

হে ‘পারদ।’ পারদ রূপার মতই উজ্জ্বে সকন্তু তারক ধরা যা়ে না। 
 

 

2. Chokher Bali 

Nimi bengaliksi: চ ারের োসে 

 
Tekijä: Robindranath Tagore 

Alkuperäinen nimi: Silmän hiekkaa / Eye sand 

Kustantaja: Mizanur Rahman Sardar, 2017. 

http://www.kirjastot.fi/monikielinen-kirjasto/aineistovinkit
http://www.kirjastot.fi/monikielinen-kirjasto/aineistovinkit


ISBN: 978-984-760-241-7 

Chokher Bali on Rabindranath Tagoren vuonna 1903 julkaisema bengalinkielinen romaani, joka kertoo 

päähenkilö Binodininista ja hänen suhteestaan kolmeen henkilöön. Se käsittelee avioliiton ulkopuolista 

suhdetta nuoren lesken Binodinin ja hänen vanhan kosijansa Mahendran välillä, monimutkaista ystävyyttä 

Ashan, Mahendran vaimon, ja hänen ristiriitaisia tunteitaan Mahendran lapsuuden parhaan ystävän Beharin 

kanssa. Romaanissa nostetaan esiin myös naisten lukutaitoon, lapsiavioliittoihin, perheen sisäiseen 

patriarkaattiiin ja leskien kohtaloon liittyviä kysymyksiä  tuona aikana. 

Chokher Bali is a 1903 Bengali novel by Rabindranath Tagore that revolves around the central character 

Binodini and her relationships with three individuals. It explores the extramarital affair between Binodini, a 

young widow, and Mahendra, an old suitor of hers, the complicated friendship with Asha, Mahendra's wife, 

and her mutually conflicting feelings with Behari, Mahendra's childhood best friend. The novel also 

highlights issues of female literacy, child marriage, patriarchy within the family, and the fate of widows 

during that era. 

ল োখের বোল   রবীন্দ্রনোথ ঠোকুখরর 1903 সোখ র একটি বোাং ো উপনযোস যো লকন্দ্রীয়  লরত্র লবখনোলিনী এবাং লিন 

বযক্তির সোখথ িোর সম্পখকের  োরপোখে আবলিেি হখয়খে। এটি লবখনোলিনী, একজন অল্পবয়সী লবধবো এবাং 

মখহখন্দ্রর মখধয লববোহবলহর্ভ েি সম্পখকের অখেষণ কখর, িোর একজন পুরোখনো লেলমক, মখহখন্দ্রর স্ত্রী আেোর 

সোখথ জটি  বনু্ধত্ব এবাং মখহখন্দ্রর শেেখবর লসরো বনু্ধ লবহোরীর সোখথ িোর পোরস্পলরক লবখরোধপভণ ে অনুর্ভ লি। 

উপনযোসটি লসই যুখে নোরী সোক্ষরিো, বো যলববোহ, পলরবোখরর মখধয লপিৃিন্ত্র এবাং লবধবোখির র্োখেযর 

লবষয়গুল ও িুখ  ধখর। 

 

3. Ichhamati 

Nimi bengaliksi: ইছামসত   

 
Tekijä: Bibhuthibhushan Bandopadhyay 

Alkuperäinen nimi: Ichhamati / Ichhamati 

Kustantaja: Joy Prokashan, 2017 

ISBN: 984-70154-0224-1 

Ichhamati kuvaa elämää Panchpotan kylässä ja Mollahatin indigoviljelmillä 1800-luvun jälkipuoliskolla 
jakamattomassa Bengalissa. Ichhamati kuvaa plantaasielämää, mukaan lukien Indigo-kapinaa vuosina 1859–
1862, mutta kirja ei  ole ns. plantaasiromaani eikä historiallinen romaani. 

Ichhamati portrays life in the village of Panchpota and Mollahati Indigo plantations in the second half of the 
nineteenth century in undivided Bengal. Despite depicting the ebb and tide of the plantation days, including 
the Indigo revolt in 1859-1862, Ichhamati is not a “plantation” novel, nor a historic one. 

ইছামসত অসেভক্ত োংোর ঊনসেংশ শতাব্দীর সিতী়োরধ ে পাাঁ রপাতা গ্রারমর এেং চমাল্লাহাটি নীে োগারনর 

িীেন স জিত করর। 1859-1862 িারের নীে সেররাহ িহ েৃক্ষররাপরের সদনগুসের ভািা এেং চিা়োর স জিত 

করা িরেও , ইছামসত একটি   েৃক্ষররাপে   উপনযাি ন়ে , ো একটি ঐসতহাসিকও ন়ে। 
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4. Ditio Diner Kahini 

Nimi bengaliksi: সিতী়ে সদরনর কাসহনী 

Tekijä: Syed Shamul Haque 

Alkuperäinen nimi: Toisen päivän tarina / The story of the second day 

Kustantaja: Prothoma Prakashan, 2017. 

ISBN: 978-984-92743-7-7 

 

Romaanin ytimessä on vapaussodan tulta ja aurinkoa, ja joitain varjoja niiden kääntöpuolelta. Vapautussodan 

loisto on kuin rakennelma, mutta vapaussodan taistelijoista on monia tarinoita, kuin myös heidän 

kunniastansa romaanissa vuoden 1971 jälkeen. Yllättävää kyllä, kuva, jonka Syed Haque maalasi vuonna 1974 

on esillä edelleen kaikkialla Bangladeshissa. 

 

The body of the novel has the fire and sun of the liberation war, some shadows of their reverse side. The 

glory of the liberation war is like a structure, but those who fought the liberation war, those who led it, 

there are many stories of them in glory in the novel after 1971. Surprisingly, the picture that Syed Haque 

painted in 1974 is still hanging all over Bangladesh. 

উপনযািটির শরীরিরু়ে আরছ মুজক্তযুরের আগুন ও চরাদ, এরদর উরটা সপরের সকছু ছা়োও। মুজক্তযুরের 

চগৌরে আরছ একিা কাোরমার মরতা, সকন্তু মুজক্তযুে যা াঁরা কররসছরেন, তার চনতৃত্ব যা াঁরা সদর়েসছরেন, 

একাত্তররর পর তাাঁরদর অরগৌররের অরনক কাসহসনও আরছ উপনযািটিরত।...আশ্চয ে, ১৯৭৪-এ চয ছসে 

আাঁকরেন সি়েদ হক, এেরনা চিই ছসে িাঙারনা িারা োংোরদরশ। 

 

5. Nanajan 

Nimi bengaliksi: নানাজান 

Tekijä: Delowar Hasan 

Alkuperäinen nimi: Isoisä / Grandfather 

Kustantaja: Abishkar, 2017. 

ISBN: 978-984-92117-1-6 

Kaksikymmentä vuotta Pir Sahebin kuoleman jälkeen Dargabarin kylän asukkaiden ja hänen kannattajiensa 

välille syntyneet ongelmat, jotka pättyvät hänen ruumiinsa kaivamiseen haudasta, ovat Nanajanin tarina 

romaanissa. He uskovat, että Nanjan on edelleen elossa haudassa. Rabeya myrkytti miehensä saadakseen 

Najan Miyan, mutta hän ei saanut Najania. Hän pelkää, että jos Nanajan nostetaan ylös haudasta, Nanajan 

kertoo kaiken. Sitten kylän miehet riisuvat Rabeyan kankaan.  

 



Twenty years after the death of Pir Saheb, the complications created between the people of Dargabari 

village and his devotees center around the exhumation of his body from the grave is the plot of Nanajan's 

story in the novel. They believe Nanjan is still alive in the grave. Rabeya poisoned her husband to get Nayan 

Miya, but he did not get her. His fear is that if Nanajan is raised from the grave, Nanajan will tell everything. 

Then the men of the village will take off Rabeya's cloth. 

পীর সোখহখবর মৃিুযর লবে বের পর, কবর লথখক িোর  োে উখতো নখক লকন্দ্র কখর িরেোবোল়ি 

গ্রোখমর মোনুষ এবাং িোর র্িখির মখধয লয জটি িো শিলর হখয়লে  িো নোনোজোখনর উপনযোখসর েল্প। 

িোরো লবশ্বোস কখর নোনোজোন এেনও কবখর লবেঁখ  আখে। নয়ন লময়োখক লপখি স্বোমীখক লবষপোন 

করোয় 

 রোখবয়ো। লকন্তু লস নয়নখক লপ  নো। িোর র্য় নোনোজোনখক কবর লথখক উটঠখয় লিখ  নোনোজোন সব 

বখ  লিখব। িেন গ্রোখমর পুরুষরো রোলবয়োর কোপ়ি েুখ  লে খব। িোরপর . . .  

 

6. Kathkoylar chobi 
 

Nimi bengaliksi: কাঠকয়লার ছবি 

Alkuperäinen nimi: Hiilikuva / Charcoal Picture 

Kustantaja: Ahmed Mahmudul Haque, 2001. 

ISBN: 984-410-212-X. 

 

Kirja on tarina kadonneesta identiteetistä. Se kertoo sotalapsesta ja teeplantaasioiden ihmisistä, jotka 
eräänä päivänä riistettiin väkisin pois äideiltään ja käytettiin teetyöntekijöinä istutuksissa. He saivat vain 
juuri niin vähän palkkaa, jotta he pysyisivät hengissä ja  selviäisivät, eivätkä häiritsisi teentuotantoa. 
 

Charcoal picture is a story of lost identity. The background is a war child and the people of the tea tree 

plantations, who were one day forcibly striped from motherhood and used as tea laborers in the 

plantations. Their wages were fixed at a minimum rate to keep them alive, to survive and not disrupt tea 

production. 

 

কোঠকয় োর েলব হখ ো হোরোখনো পলর খয়র েল্প। লেক্ষোপখি একটি যুদ্ধলেশু এবাং  ো েোখের বোেোখনর 

মোনুষ, লসইসব মোনুষ যোখির একলিন লনজ মোিৃর্ভ লম লথখক লজোর কখর িুখ  লনখয় বোেোখন  ো শ্রলমক 

লহসোখব বযবহোর করো হখয়লে । িোখির বো েঁল খয় রোেোর জনয, লবেঁখ  থোকোর জনয এবাং  ো উৎপোিন 

যোখি বযোহি নো হয় লসইজনয িোখির মজলুর নভযনিম হোখর লনধ েোরণ করো হখয়লে । 

 

 
Katso minkä muun kielisiä aineiston vinkkilistoja Monikielinen kirjasto on laatinut. / Check out the tip lists of 

materials in other languages that the Multilingual Library has created. 

Lisätietoja / additional information: monikielinen.kirjasto@hel.fi. 

Tekstit / texts + photos: Asma Alam. 

Vinkkilista julkaistu / Tip list published 31.3.2025. 
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